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Die Sitzung wird um 16.25 Uhr von der Vorsitzenden der Delegation, Frau Hybášková, 
eröffnet.

Annahme des Entwurfs der Tagesordnung (PE 370.607)1.

Der Entwurf der Tagesordnung wird angenommen.

Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom Donnerstag, 2. Februar 2005 (PE 2.
369.068)

Das Protokoll wird genehmigt.

Mitteilungen der Vorsitzenden3.

Frau HYBÁšKOVÁ informiert die Mitglieder, dass Kadima kurz vor den Wahlen am 28.3. in 
Israel seine Führung anscheinend festigen konnte; Meinungsumfragen zufolge würde sie mehr 
als 40 Sitze hinzugewinnen. Sie äußert die Hoffnung, dass aus diesen Wahlen eine 
repräsentative Regierung hervorgeht, die die Sehnsucht des israelischen Volkes nach Frieden 
zum Ausdruck bringt.

Aussprache mit Herrn Alan Seatter, Referatsleiter, GD Außenbeziehungen4.

Folgende Mitglieder ergreifen das Wort: Frau HYBÁšKOVÁ, BELDER, HÖKMARK.

Herr SEATTER äußert sich ausführlich zum Aktionsplan EU-Israel, zu den derzeitigen 
Beziehungen zwischen der EU und Palästina sowie zu dem wirtschaftlichen Aspekt der
jüngsten Anstrengungen, die Zusammenarbeit zwischen der EU und Israel zu festigen. Seiner 
Beurteilung zufolge habe es „große Fortschritte“ bei den wirtschaftlichen und politischen 
Fragen gegeben, dies habe dazu geführt, dass sich das Verhältnis zwischen der EU und Israel, 
im Vergleich zur Lage vor 2 Jahren, „komplett gewandelt“ habe.

In Bezug auf den Kampf gegen den Terrorismus kündigt Herr SEATTER an, dass zwei 
Seminare zum Thema „Radikalisierung und Anwerbung von gewaltbereiten Personen“ und 
zum Thema „Menschenrechte und Terror: Eine Herausforderung für eine Demokratie“
stattfinden werden. Israel verhandle derzeit über ein Abkommen mit Europol und habe den 
Beobachterstatus in der Arbeitsgruppe des Rates für Geldwäsche beantragt.

Herr SEATTER gibt weiterhin an, dass über die Frage diskutiert werde, wie mit der Hisbollah, 
die derzeit nicht auf der Terroristenliste der EU steht, umgegangen werden solle, da behauptet 
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werde, die Hisbollah würde Terrorzellen im Westjordanland und im Gazastreifen finanzieren. 
Es sei jedoch schwierig, die genaue Art der Finanztransaktionen/Zahlungsflüsse zwischen 
Israel und dem Westjordanland zu ermitteln, da, vielleicht überraschenderweise, dieses Thema 
nicht geregelt sei. Tel Aviv plane derzeit die Einführung spezieller Gesetze zu 
Geldmitteltransfers.

Herr SEATTER erinnert jedoch daran, dass die Entscheidung, ob die Hisbollah in die 
Terroristenliste der EU aufgenommen werden soll oder nicht, eine politische Entscheidung der 
Mitgliedstaaten sei. Die Europäische Kommission spiele in dieser Hinsicht keine Rolle, könne 
aber einen Beitrag zur Aufdeckung verdächtiger Finanztransfers leisten.

In Bezug auf Menschenrechtsfragen erklärt Herr SEATTER als Antwort auf Herrn BELDERs 
Frage, die EU und Israel seien den gleichen Grundwerten verpflichtet. Es gebe jedoch spezielle 
Punkte, bei denen die Europäische Kommission eine völlig andere Meinung vertritt als Israel, 
darunter die Zerstörung von Häusern oder die Politik gezielter Tötungen.

Die Entwicklung der künftigen Beziehung zwischen der EU und der palästinischen Regierung 
hänge von speziellen Kriterien ab: (i) der Anerkennung von Israel, (ii) ihren Bemühungen, der 
Gewalt ein Ende zu setzen, und (iii) der Anerkennung der bestehenden Abkommen. Dies 
würde eine klare Botschaft an die Hamas senden und auch bedeuten, dass die Kommission 
glaube, die Hamas könne sich ändern.

Es gebe jedoch ein wirkliches Dilemma: Die palästinische Regierung unterstützt, direkt oder 
indirekt, das Einkommen von einer Million Menschen im Westjordanland und im Gazastreifen. 
Werden die Gehälter nicht bezahlt, würden doppelt so viele Menschen unter der Armutsgrenze 
leben, und Arbeitslosigkeit und Unterernährung würden zu einem akuten Problem werden: „Es 
ist nicht richtig, aufgrund der Position der Regierung die gesamte Bevölkerung leiden zu 
lassen.“

Da die Europäische Kommission die palästinische Regierung derzeit nicht mit neuen 
Mittelbindungen unterstützt, plant sie, die humanitäre Hilfe über die UNRWA fortzusetzen,
oder indem sie beispielsweise die Strom- und Wasserrechnungen der palästinischen Haushalte 
direkt bezahlt (anstatt die Finanzmittel für diesen Zweck an die palästinische Regierung zu 
überweisen).

Die Vorsitzende äußert sich zu dem Erfolg des Aktionsplans und unterstreicht dessen 
„einzigartigen Charakter verglichen mit ähnlichen Instrumenten in der Region“, sie 
beglückwünscht die Kommission zu ihren Bemühungen und äußert den Wunsch, die 
Kommunikation der GD Außenbeziehungen solle transparenter werden, da die EU-Politik auf 
diesem Gebiet eine einzigartige Möglichkeit biete zu zeigen, dass alle europäischen 
Institutionen denselben Grundsätzen folgen – ohne Gewalt und für eine friedliche Lösung des 
Konflikts. Frau HYBASKOVA würde gern erfahren, ob Mitglieder des Parlaments in der im
Aktionsplan vorgesehenen Arbeitsgruppe mitarbeiten können.

Verschiedenes5.
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Keine Wortmeldungen zu diesem Punkt.

Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung6.

Die nächste Sitzung der Delegation findet am 3. Mai, 10.15-11.15 Uhr (ASP 5G-3) statt.

Die Sitzung wird um 17.25 Uhr geschlossen.
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